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Surato Al-Mumta 'he 'na 'te 
( The She-Examiner) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



O you who r they 2 believed let not tattakhetho 5S2A (take 
and presume you 2 ) My foe 5825 and your 11 foe aip'leyaa 5826 
(guardians/ a/lies); cast to them you 2 by the affection 5827 , 
while qad (already and affirmatively) disbelieved they 2 by 
what came (to) you b of the right; they 2 exit the 
messenger and eyyakom (indeed including you h ) that you 2 
believe by Allah your n Lord, en (if) you c [were] exited 
jehadan (exertion of one's utmost mental, physical and 
pos sessional efforts fighting/ striving) in My path and ebtegha 'a 
(earnest-quest) (of) My gratification, you 2 confide to 
them by the affection; and I am knowinger by what 
you c conceal and what you c disclosed; and whoever 
does it x of you b then qad (already and affirmatively) \he\ 
strayed the path's intent/center. 
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2. If5828 they 2 grab 5829 you b they 2 be for you b foes; and 
jabsotto (they 7 ' in a manner of: assault/ ridicule extend) to 
you b their hands w and their tongues x by the ill; and 
longed they 2 if you 2 (were to) disbelieve. 



Never benefit you b your n arhamo (maternal/ paternal 
kins) and nor your n children; the QeyamateyY 
(Judgment's) Day \He\ sunders among you b ; and Allah by 
what you 2 work (is) Ba'sseeron (keen: Seer/ comprehensive 
Knoiver of the facts and their ultimate consequences). 
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4. Qad(already and affirmatively)was-she y for you b a pattern 
she ya8jl hasanaton* (good-deed)™ in Ebraheema (Abraham 
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5824 The word "5*3" from " JttWI" which is "JUial" for " Jtt&l," as stated in *j«ll lM; therefore,"^!" is d&*gv 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 
5825 Theword"j J& ,"in^4rafe isusedfor\(l)singular2ind(2)plural2LSweil2Ls(3)"multitudinousfoe,"se.e. CP^ and if J ^l! 

5826 The word "f^ji" could also mean, among them: protector, friend 

5827 of the. peculiar meanings of "»J>«" is that "»J>«" means letters (containing messages): See P}^\ Perhaps 
because of the interesting story regarding a written message which this Ayah addresses! See ta^j^M 

5828 The particle "j%" since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, 
such a "jl" amounts to "if or "when!' See <»'-"A 0*! "r^> tr*- 4 ! 

The word "^J^jj rooted in "i_4ij" which stands for several meanings: (lj met, (2) grabbed, (3) sighted due to 
sharp vision by the seer, that is "<-«JUa" "4j jila," "Jal& yk S-iaJ t>j**H 4SjJl," respectively! See cA^'and 
jiL^Jl! I chose "grab" as it obviously includes "meet" and "sight" as you cannot grab without "sighting" and 
"meeting!" 

5830 Thg word "(&*\^jv' rooted in "^j," from ""U^jJI" which is "forgiveness, sympathy, and mery" and rooted in all 
that is the "^j" = "wombl" Thus, one's relatives from the mother's side are "f™j>," as /Arj/ related through the same 
wombl See ^il—a^'! However, ^stated in "c)l*^l" the "relatives" from the. father's side "MJ^'," are also "^J," I 
believebecausetf//tfr«roo/i?^in" 4 -4^j^V'henceaUwrf/i?nztf//^tf/i!;wtf//fe/#j'are "f^J!" 

583i The word pattern-she /pattern for "AIm*" and "Alua." is a feminine gender in Arabic and so is its qualifier 
" hence, the [she>] suffix for the word "pattern!" 
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and who r (were) with him, edh (whereas) they 2 said for 
their people: verily we (are) bora'ao 5832 (absolutely 
disclaimant/ absolver of our selves) of you b and of what 
you 2 worship of lesser than/without Allah; we 
disbelieved by you b and appeared between us and 
[between] you b the enmity w and bagh'dha (intense- 
hatredf ever, until you z believe by Allah alone; 
except Ebraheema's (Abraham's) say for his father: 
surely astaghferanna 5833 ([I\ assuredly 5834 seek forgiveness) 
for you g and not [I\ possess for you g from Allah a 
thing; our Lord: on You g we trusted and to You g 
anabna 5S ~ ' [iteratively returned penitents we) and to You g 
(is) the destiny. 
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5. (0) our Lord: let-not make us [You s ] an essay for 
whom 1 ' they 2 disbelieved; and let-forgive for us[Y## s ], 
(0) our Lord; verily You g , You s (are) The Mighty 
TheHakeemo 5S3t '(infinite hekmah 5Si7 Possessor). 
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6. Laqad (verily, already and affirmatively) [was] for you b in 
them a pattern W5838 hasanaton w (good-deedf for whom- 
ever \he] [was] hoping/ fearing 5839 Allah and The Day 
The Last; and whoever diverts \he\ then verily Allah, 
He (is) The Rich The Hameedo (multitudinously praised 
and multitudinously praiser He) . 



^ 



7 ' .Asa(cravinga deedbeyondone 'smeansthat, may) Allah to make 
between you b and [between] whonY antagonized you c 
of them a fondness w ; and Allah (is) Ghaforon (iterative 
Forgiver) Raheemon (iterative mercy Giver) 
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8. Notforbidsyou b AUah^ '«(r^r^%[) whonYnot mutually 
fought you 2 they 2 in the religion and not exited you b 
they 2 from your 11 homes w that tabarro 5840 (be you 2 dutiful 
to) them andtoqsetto(you 2 be absolutely justpost removal of any 
injustice) to them; verily Allah loves the muqsetteena 
removers of injustice and maintainers of absolute-justice). 
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Verily only forbids you 2 Allah an (regarding) whom' 
mutually they 2 fought you b in the religion and they 2 
exited you b fromyour n homes w and they 2 backed on 
your n exiting that tawallawhum (you 2 take them for 
guardian I allies I friends); and whoever yatawallahum 
(\he\: takes them for guardian/ allies/ friends) then those 
are) the dha'lemoona 5 41 (injustice-doers). 






5832 -pj-jg ■word"^'jj" isj'/raw^rthan"? <ijJ,"as "f Ijj" is an infinitive noun! See £^!To infinitive "*0/ ! 'absolutely isprefixed to it! 

5833 'pj^g WO rd "jiiiuiP' in "0^**^'" = "0' J**^' i_iUal" = "[/] seek forgiveness^ In English there is #0 seemly way to say: 

"jsil«il"^7"j-g! So I settled for saying: "[/] seek forgiveness'." 

5834 The" J" in" Oj**^^" isay oratory" J" '=" ^«M J" amounting to=" .ijSUJl," i.e. affirmation, expressed by'^j-j-wr^/)/"! 

5835 'phe WO rd "UjJI" from "sjLJI" means iteratively returned penitent. See SJfrlj^! 

5836 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ljS^ti " and "fi^*!" 

5837 See the lexicon attached to this Translation for "hekmd" 

5838 See footnote 5885 above regarding pattern! 

5839 That is fearing, His punishment and earnestly seeking His forgiveness and mercy! 

5840 See the Lexicon attached to this Translation for this vital 'word "al-berr," the noun for this verb "tabarol" 
584i The "o.jlUs" = "the injustice-doer," as "fJfcJf = "injustice!" See footnote 148 below! 
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10. O you who r they 2 believed: if came x (to) you b the 
she-believers (as) she-emigrants then let-test them 7 
you 2 ; Allah (is) knowinger by their belief 7 ; so en (if) 
you c knew them 7 she-believers then let-not return 
them 7 you 2 to the disbelievers; not they 7 (are) 
legitimate 5842 for them, and nor they (are) legitimate 
for them 7 ; and aa'tohom (let-you 7, accord them)what they 2 
expended; and no /onaha 5843 (sin) (is) on you b to you 2 
wed them 7 if aa'taytomohunna(you c accord them 7 ) their 
remunerations 7 ; and let-not hold you 2 by the she- 
disbeliever's essa'me (marriage-bonds, i.e. marriage 
guardian-ships); and let-ask you 2 what expended you c 
and let- them ask what expended they 2 ; tha'le-kum 
(he-afar-collective-you I thai) (is) Allah's rule; Allah rules 
among you b ; and Allah (is) Omniscient, Hakee-mon 5844 
(infinite hekmah 5845 Possessor) . 
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11. And £#($) escaped you c a thing from your 11 spouses 
to the disbelievers then retaliated 5846 you c so aa'to 
(let-accord you 2 ) whom r went their spouses like what 
expended they 2 ; and ettaqo (let-reverentially guard you 1 
not to displease) Allah, Whom you f (are) by Him 
believers. 
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12. 0,you the Prophet if came x (/o) you g the she-believers 
youba'yeanaka(she-theyplighting-allegianceto you 9 ) on that 
not partner they 7 by Allah a thing and not they 7 steal 
and nor they 7 fornicate and nor they 7 kill their 
children and nor ya'atena™ (commit f perpetrate they 7 )™ 
by a calumny" 5847 yaftareynaho (they 7 craft it x as a lie for 
fraudulent end) between their she-hands and she-feet 
and not they 7 disobey you g in a ma'aroofen (popularly 
acceptable and not Sharey'ah disapproved maxim) then 
ba'you'ahunna (let-\you s ] plight allegiance to them *) and 
istaghfer 5848 (let-\you s ]seek forgiveness) (of) Allah for them 7 ; 
verily Allah (is) Ghafooron (iterative Forgiver) Raheemon 
(iterative mercy Giver). 
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13. O you who r they 2 believed: let not tatawallaw (you z 
take for guardians I allies) a people Allah ired on them; 
qad (already and affirmatively) they 2 despaired of the 
Hereafter w like what despaired the disbelievers of 
the tombs' companions. 
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5842 'jhg WO rd "legitimate" could be an adjective or a «to Here its _/?«/ use as an adjective and the second ^as a w« 

5843 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the word "r U^" figuratively taken to symbolize the 
«'»! So, no "^Ua"= no sin! In other words, no sin would be on one to wed them if you gave them their 
remuneration (i.e. their mahros — the amount of money given by the husband to his to be wife for her 
acceptance of the marriage-bond between the two of them! Such marriage-bond cannot be maintained or held-on-to if 
either spouse is a disbeliever, as the next sentence clearly states, with respect to the she-disbelievers! 

5844 See the "Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ljS^ti " and "?£*\" 

5845 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

5846 That is in the sense of qesas {lawful retaliation) ! 

5847 Some Qur'an commentators say the word "0'-4^" = "calumny" really means magic'. See tr^j^'! 

5848 See footnote5343 above regarding "jiiSuil!" 
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